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THE PECULIARITIES OF STYLISTICALLY MARKED VOCABULARY IN SPANISH

Oleksiva Viktorija Vladimirovna
Rostov State University of Civil Engineering
vic.minaeva@gmail.com

The article is devoted to the disclosure of the stylistic significance of emotionally coloured vocabulary, in particular, jargon. Spe-
cial attention is paid to the stylistic differentiation of vocabulary. The author gives a generalizing characteristic of the three layers
of vocabulary and proposes her own classification, basing herself on the conceptions proposed by a number of scientists. The ar-
ticle singles out and describes the peculiarities of using not only jargon, but also bookish and spoken vocabulary. The research
is conducted by the example of the Spanish language.
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YAK 811.11-112:81-139

B cmamve paccmampusaromes cmunucmuueckue 0coOeHHOCMU YROmpeoieHusi umer COOCMBEHHbIX U IK30MUIMO8
6 pomane Ypcynol Jle I'vun «Bcezoa 6036pawyasice 00Mmotiy, 20e OHu AGIAIOMCA YACMbIO KOMNIEKCHO20 TUMePamypHo-
CIMUAUCIMUYECKO20 NPpUema nepeooa ¢ Hecywecmsyioweo A3vikd. JJannvlii npuem omauiaemcs no C60UM Xapak-
MEPUCMUKAM U NPOU3BOOUMOMY IPhexmy Kak om ncesdonepesood, max u om Ciyuaes cO30AHUs BLLMbIULIEHHbIX
A3bIKOG. YKazauHwie A3bIKOGble 0CODEHHOCMU MeKCma CONOCMAGIAIOMCA C IMHOZPAPUUECKUMY Nepesooamu mek-
cmog unoetiyes CesepHoii Amepuku, 8bIsAGIAEMCA UX COOMHECEHHOCTNb C UOCTHbIM NIAHOM MEeKCMA.

Kniouesvie crosa u gpasvr: Ypeyna K. Jle I'yun; «Bcerna Bo3Bpamasick JOMO; IICEBIONEPEBO/I; BHIMBIILICHHBIH
SI3BIK; HECYIIECTBYIOLIUH S3bIK; CTUIIMCTUYECKUI aHAIN3; UM COOCTBEHHOE; 3K30THU3M; KyJIbTYpHbIE PEalliH.

Ipuxonsko Bepa CepreeBHa, k. ¢pmiIon. H.
FOoicnviit pedepanvuviil ynusepcumem
vera.s.prikhodko@yandex.ru

NMEHA COBCTBEHHBIE U 3K30TU3MbI KAK 3JIEMEHTBI
CTUJIMCTUYECKOTI'O TIPMEMA IIEPEBOJIA C HECYLIUECTBYIOHET O 513bIKA
B POMAHE YPCYVYIJIbI K. JIE 'VUH «BCET IA BO3BPAIIIAACH 1OMOW»

Awmepukanckas nucarenpHuia Ypcyna K. Jle ['yun uzBectHa, B iepByto odepeib, Kak aBTOp MPOU3BEACHUN B KaH-
pax ¢oHTE3M U punocodckoil GaHTaCTUKH (KOTOPYIO B AHIVION3BIYHON KPHUTHKE NPHHATO HasbIBaTh «soft science
fiction»). IleHuTENAM THX KAHPOB XOPOIIIO U3BECTHO, HACKOJILKO TITYOOKHMH TI0 COJIEPIKAHHIO M CIIOKHBIMU TI0 (hop-
M€ MOTyT OBITh IPOW3BEJCHUS BBIAAIOMMXCA (PAHTACTOB — K YUCIY KOTOPBIX NPHHAUICKUT M Ypcyna Jle I'yuw.
[ockonbKy ee po3y OTIMYaeT TOHKHUH MICHXOJIOTH3M M 00palieHne K MPOTHBOPEYNBEIM TeMaM, OAaBIIsIoniee 00b-
IIMHCTBO HCCIIEJOBAaHWI €€ TBOPYECTBA pPaccMaTpUBAIOT WJICHHOE HAIOJHEHHWE: TeHAEPHBIH, COIMaIbHO-
TICUXOJIOTHYECKHH, (hrmocockuii, KyapTypHBIM acrieKTsl U T.4. (Harmpumep, «I masaMu sSKopeMUHHUCTKY: Y Xonsmue
n3 Omenaca”» Ypcynst Jle I'yun wmn «Iloctkonornanusm(er), reaaep(sl), ceKcyanbHOCT(M) U Hacieaue 'JleBoit pyku
oMb 1), Kak ormeuaer C. Kommms, «ee paGoThl BEIXOIAT JANEKO 33 PAMKH YIOOHBIX MIAGIOHOB, OYab TO “heMu-
HUCTCKHE” WIH ‘“OKonorndeckue”» [6, p. 522]. U co cTUIMCTUUECKOI TOUKHU 3pEHUs €€ TeKCThl IEMOHCTPUPYIOT YpO-
BEHb, HE MMO3BOJIIIONINI MPUYUCIHUTE X «MaccoBOi» nmurepatype. [Ipu 3ToM paboTHI, TOCBAIICHHBIC JTMHIBOCTHIH-
CTHYECKOMY aCIeKTy ee UHAUBHIYyaIbHO-aBTOPCKOIO CTUIIS, BCTpeuaroTes peako [11].

B pomane «Bcerna Bo3Bpamasice qomoii» Jle I'yuH ucnosnbs3yer mpueM nepeBojia ¢ HECYIIECTBYIOIIETO s3bIKa,
PacCMOTPEHHIO KOTOPOTO MOCBAIIEHO AaHHOE ucciefoBaHue. [IpueM HOCUT KOMIUIEKCHBIM XapaKTep U BKIIOYAeT
B ce0s eI pA A3BIKOBBIX CPEACTB PA3IMYHBIX YPOBHEH, KOTOPHIE B COBOKYITHOCTH ITPU3BAHBI BHIMTOJIHATH OOMIYIO
¢yHkumio. OnucaHuil aHAJOTHYHBIX CTHIMCTHYECKUX SBJICHUHA HA OCHOBE JPYIHX TEKCTOB B HMCCIIEIOBATENBCKOM
IIPaKTHKE He OOHAPYKEHO.

B dopmansHOM TITaHE pOMaH UMHTHPYET coOpaHHe TEKCTOB Pa3IMYHBIX JIUTEPATYPHBIX POJOB M JKAHPOB, MPE.-
CTaBIIIONIMX YCTHYIO ¥ IHCEMEHHYIO KYJIBTYPY BEIMBIIUIEHHOTO Hapona Kemr. [IpucyrcTByer Takxke oOpa3 coOpas-
IIETO UX HccieaoBaTeNs-anTpornosora [Ianaopel, KOTOpas IENUTCS JTUYHBIM OIBITOM, COIIPOBOXKIAET TEKCTHI 3aMET-
KaMd ¥ KOMMeHTapusMu. Beioop ¢opmbl He ciaydaeH: oTel mucatensHUNEL, Anbdpen Kpédep, Obu1 BRIAArOIIMMCS
aHTPOII0JIOroM, a MaTh, Teomopa Kpébep, omybmukoBana cOopHuK Jierena unzieiies Kampopuuu [8] u xusHeomnu-
caHue mocienHero uHueina sxu. Jle ['yHH B MHTEPBBIO «IIPU3HACTCS, YTO MPOWiIa paboThI CBOETO OTHA JOBOJBHHO
mo37HO (y>Ke TOoTOBSICH K HamucaHuio “Bceerma Bo3Bpamasice goMoit”)» [6, p. 522]. OxgHako neno Bcei )KU3HU ee po-
UTEJIe He MOTJIO He OKa3aTh BIWSHHA Ha Oymymiero mucarersi. Korma oHa 3aanachk HENbio CO31aTh CBOIO JTHYHYIO
YTOITHIO, UMEHHO KYJIbTypa aMepUKaHCKHUX MHJICHIIEB JIeTJIa B OCHOBY MUPOBOCIPHATHS Hapoa, KOTOPBIH «BO3MOXKHO,
Oyzet HacemsaTs Teppuropuro CeBeproit Kanmnpoparn B nanekom-manaexom Oymaymem» [9, p. 9].

! Bce mepeBoibl aHIIOA3BIYHBIX UTAT M HA3BAHMH BHITONHEHBI ABTOPOM CTAThi. [IPHOPUTETOM MPH MEPEBOJIE ABISIOCH PEIO-
CTaBJICHHE CBEJCHMI, HEOOXOIMMBIX JUISl BOCHPHATHS HE TOJIBKO CMBICIA, HO U ()OPMBI OpUTHHANA. B ciydasx ocoboii 3Hauu-
MOCTH (OPMBI IPUBOIUTCS OPUTUHAI U IIEPEBOJI.
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3HAYUMOCTD S3BIKOBOTO aCIeKTa B pOMaHe TPYAHO NepeorieHnTh. CTOUT yIOMSHYTh XOTs OBl TOT (pakTt, 4To Mup
Kewr — aT0, B epByro ouepens, Meradopa [Ibidem, p. 55]. Jle 'yun HeogHOKpaTHO MOAYEPKUBAJIA, YTO BOCIIPUHH-
MaeT SI3bIK B IyXe JTOUCTOPHUECKUX KYIBTYp: «ClIoBa — 3TO neHcCTBUs» [7, p. 95], «Ecim BaM M3BECTHO UMS BEIIIH,
BaM U3BECTHA e¢ CymHOCTh» [Ibidem, p. 96]. Ins Hee s3bIk ompenenseT ObiTHe cormyMa: «MBI HE MOXKeM Tepe-
CTPOUTH Halle 00IecTBO 0e3 MepecTpOrKN aHTIuicKoro s3bika. OaHO oTpaxaet apyroex» [Ibidem, p. 95] u, cieno-
BaTEJbHO, (IIUCATEH JOJDKHBI HECTH OTBETCTBEHHOCTS 3a TO, YTO AENAIOT UX cioBay» [Ibidem].

Takum obpas3om, aHaN3 SI3BIKOBOrO odopmieHns «Bcerga Bo3Bpamasch JOMOH» MOXKET CYIIECTBEHHO PaCIIH-
PHTH TIpEJICTABICHUE YUTATENsT 00 3TOM POMaHE B YACTHOCTH, U CTHIIMCTUYECKOH HAyKH — O BOSMOXKHOCTSIX pHUEMa
MEpEeBO/Ia C HECYIIECTBYIOMIETO SI3BIKA B IIETIOM.

BEIMBIIITIEHHBIH SI3BIK — TIPHEM OYEHb TIOIMYJISIPHBIN B jkaHpax (PHTe3U U (aHTacTUKH. Yaiie Bcero oH mpuMe-
HSETCS C LIENBI0 CO3/1aTh AK30TUYECKUI KOJOPHUT, IPUAATh MIPABIOINOI00HE BEIMBIIUICHHOMY MHUPY, 3aWHTPUTOBATh
YHUTaTeIs U T.I1. B HEKOTOPBIX CIydastx MOKHO IPOCIIEANTD KOPPEIALIMIO MEXKIY €ro XapaKTepUCTUKAMH U COLIHAIILHO-
MICUXOJIOTHYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMU BBIMBIIUIEHHOTO Hapona. Jle I'yuH Bcerma mHTepecoBajla MMEHHO ITOCIHICTHSSA
B0o3MOXHOCTE. Kak ormeuaet B. Maiiepc, B ee «JIeBoif pyke TBMBD) IpoOiieMa cO3AaHus sI3pIKa IS oOuTareset apy-
roro Mupa «umena jpa acnekra: (1) co3maHue BHeyaTICHUS “UHOPOJHOCTH’, YTOOBI YHTATENbh MOT MOYYyBCTBOBAThH
KOMMYHHKATHBHBI Oapbep MEXAy 3€MJITHHHOM W TPEICTaBHTENEM APYrod NWBHIM3ALMH, HECMOTpPS Ha TO, YTO
SI3BIK TIPOM3BEICHUS OCTAETCS SI3BIKOM UHTATENBCKON ayTUTOpUY; U (2) mepenaya BO Beel MONMHOTE TeX TPYXHOCTEH,
KOTOpBIC MCIIBITHIBAIOT MIEPCOHAXH, Mpeo1oiieBas 3ToT Oapeep» [11, p. 306]. B paccmarpuBaeMoM poMaHe BBIMBIII-
JICHHBIH A3BIK «TI0Ka ellle He cymecTByeT» [9, p. 9]. ABTOop naeT o HeM HeMaJlo CBEACHUI, HO YUTATeNIb UMEET e,
B IIEPBYIO OYEPEb, C TEM, KaK €0 OCOOCHHOCTH OTPA’KAIOTCS B YK€ «IIEPEBEACHHBIX)» TEKCTaX.

Ot0, BIIpOUEM, HE 03HAYALT, YTO POMAH MOXKHO CUUTAThH MCEBJONEPEBOAOM, PA3HOBUIHOCTHIO JTUTEPATyPHON MU-
CTH(UKAINN, «KOTJIa OPUTMHAIBHBIE Xy/0)KECTBEHHbIE TIPOM3BEICHNS BBIJAIOTCS 32 TIEPEBOABI C MHOCTPAHHBIX SA3bI-
KOB» [4, c. 476], a ICTHHHBIN aBTOP BBICTYIIAET SIKOOBI B POJIM MEPEBOIYMKA WM peaakTopa. Takue cirydan MHOTOYHUC-
JICHHBI B UICTOPUU MHPOBOH juTepaTypsl. B uactHocTH, C. M. UynpuHuH OTMEYaeT ABE JOBOJIHHO MOIIHBIX «BOJHBI»
TICEB/IOTIEPEBOJIOB B OTEUECTBEHHOM JInTepaType XX CTONETHS, HOPOXK/ICHHBIE COBEPIIEHHO Pa3HBIMU HCTOPHUIECKIMHU
CUTYallUsIMU, IPHYMHAMU U 1My, JIo0ast murepaTypHas MUCTHU(UKaNKMs BCerja OCHOBBIBACTCS Ha MPUHIIHUIIE, YTO
«HexoTopple Bely MOXHO CKa3aTh TOJIBKO OT JIMIA KOTO-TO JAPYTOro — TOrza y TeOs €CTh MAHC ObITh yCIBIIIAHHBIM
U TIOHATHIM NPABUIBHOY [3], 32 CUET KaTeTOPUIECKOTO «OTUYXJICHU» TEKCTa OT UCTUHHOrO aBTopa [1]. B nanHOM e
Cllyqae 3JIEMEHT MUCTH(HUKALMH MOTHOCTBIO HCKIIFOUACTCS, MOCKOJIBKY «II€PEBOANMBIC)» TEKCTBI, COOCTBEHHO, €IIe
HE HalMcaHbl. ABTOp JIYKaBHT, YTBEPIK/asl, YTO TAKOW NEPEBOJ «HE TaK YK M OTIMYaercst oT oObraHoOro» [9, p. 9],
T.K. SI3bIK €€ POMaHa JAEMOHCTPHUPYET SIPKHE OCOOCHHOCTH, BBIXOAAIINE 32 PAMKH aHIJIOS3BIYHOM JINTEPaTypHON HOPMBI
U HEXapaKTEpHBIE ISl CMEXKHBIX JINTEPATYPHO-CTUIUCTHUECKUX SBICHUHA.

ABTOp HE CTpPEMUTCS CO3/aTh yOSANTENbHYIO HILTIO3HIO KaUeCTBEHHOTO TIEPEBOIA, KOTOPBIA MPH yIaCTHHU JIBYX SI3bI-
KOB B KOMMYHHKAaTHBHOM IIpoLiecce IPHU3BaH 00ECHEUNTh MaKCUMAIbHOE MPHOIKEHNE K KOMMYHHUKAIUH OXHOSI3bIY-
HOH [2, ¢. 9]. HanpoTuB, B TEKCTE MCKYCCTBEHHO CO3MAIOTCS «TPYIHOCTH TEPEBOJIA», «OOHAKAFOTCS) IEPEBOIICCKUE
TIpHEMBI (YTO B XY/I0’KECTBEHHOM IIepeBoJie He npuBerctByeTcs [ 10, p. 29]). Pe3ynpratoM CTaHOBUTCS MEPEHOC aKLEHTA
Ha S13bIK «II€PEBOJIa», NO3BOJIIOIIMI WM HE NO3BOJIIOIIMI OTPa3uTh T€ WIK UHbIE KaTteropuu si3bika Kem. U, coorser-
CTBEHHO, — Ha CHELM(HKY COBPEMEHHOH «3amaaHoi» KynbTypsl. Jle ['yuH Bcerna nogdepkuBaia, yTo *aHp (paHTaCTHKA
KyJia JIydIlle CriocOOEH OTpa3uTh HAIly PeaTbHOCTh, YeM OONBIIMHCTBO Apyrux [7, p. 7; 13, p. 256]. Takum obpazom,
KOMIIIEKC JINHTBUCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH IOTyYMBILETOCS «TIEPEBOAAY MEPEAAET HICHHOE COIepyKaHie pOMaHa.

B pomane ecTs pa3zmenbl, KOTOpbIe MOXKHO CUMTATh JUTEPaTypHONH MMHUTALUEH: 9TO JETeH b, HCTOPHYECKHE 3a-
METKH, NPEJaHus, a TaK)Ke 00pasilbl YCTHOTO TBOpUYeCcTBa Hapoa Kerl, cTiimcTHuecky Maio OTIIMYAIONIUecst OT 1Mo-
THYECKUX PUTMM30BAHHBIX MMIIPOBU3AIMHA aMEPUKAaHCKUX HMHICHIIEB, KOTOPHIE «II0 ONIMOKE 3alHCHIBAIUCH Kak
npo3amdeckue TeKCTe [10, p. 29]. C Touku 3peHns «I1epeBoiay HanboJee HHTepeCceH OCHOBHOW IPO3andecKuil pas-
nen B kaHpe aBToOmorpagum — «Stone Telling». ABroOnorpaduueckass nmpo3a xapakTepHa Ui JHTEPaTypPHOTO
HacJeusl KOPSHHBIX aMEPUKAHIICB, U 3TH TEKCTHI SIBISTFOTCS «CIOKHBIMH CITydasiMi» TIEPEBOJA, «HAUMHAsI C aBTOIIe-
PEBOJIOB COBpEMEHHBIX HHeHIeB JIakoTa, Takux kak Jlrotep Crosmuit Measens, win Xpomoii OneHb, 1 3aKaHIUBas
TepeBoIaMHU-MHTEPIIPETAMAME, Kak B ciydae UepHoro Jlocs u [[xxona Heiixapara...» [Ibidem, p. 28]. Bomee Toro,
C. bonaku oTMe4aeT, YTO «TE€KCThl KOPEHHBIX aMEPUKAHIIEB 9acTO <...> HCHOJb3YIOT NePeBO]] KaK CTHIIUCTUYECKUI
TPOII AJIs1 BBISBJIEHUS! IPOTUBOPEUYUI U MyTEH NMPUMHUPEHUS “NOMUHUPYIOLIMX U “MapruHaJbHBIX KYJIbTYP U S3bI-
KoB» [5, p. 39]. Ho teker Jle I'yuH n300mIyeT CTUITUCTHYCCKAME OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPBIC HE BCTPCUAIOTCS B HACTOSI-
IMUX MEPEBOJHBIX TEKCTaX MOAOOHOro >kaHpa. /Iyt cpaBHEHWS MCHOJIB3YIOTCS MEPEBOIBI MPOM3BEACHUN KOPEHHBIX
aMepHKaHIIeB Ha aHIniickuil s3bIK «KpaTkoit xpecTroMaTHy utepaTypsl nHaeines CeBepHoit AMepukuy [12].

Omnncanne ucmonbp3yeMoro B «Bcerma Bo3Bpammasck TOMOI SI3BIKOBOTO KOMILIEKCAa HEOOXOAMMO HadaTh C UMEH
COOCTBEHHBIX M 9K30TH3MOB (SIKOObI 0003HAuYaIOUIMX HEMNEPEBOANMBIE PEAINH), NOCKOJIBKY OHM HauOoJiee aKTHBHO
UCTIONB3YIOTCA B (DaHTacTHKE M (PIHTE3NHHOI TUTEpaType A CO3AaHMUsI KOIOPUTa (M Yalle BCETrO MMH TPOIIECC A3bI-
KOBOTO TBOPYECTBA M OTPAaHUIMBACTCA), a TAKXKE BCTPEUAIOTCA B IEPEBOJIAX 3THOTPAPHIECKH 3HATNMBIX TEKCTOB.

Hmena codcTBeHHBIE

Cpeny IMEH COOCTBEHHBIX HaHOOJIee MHOTOUYHCIIEHHAS TPYIINA — IMHTHPYIOIINE «KAJIbKHPOBaHHe) TIPU NIEPEBOJIE.

«KanbKnpoBaHHBIE» TOTIOHUMBI TIPEJICTABISIIOT COOOH CYyOCTAHTMBHOE CJIOBOCOYETAHHE M3 JIBYX «3HAYMMBIX) UMEH,
OITHO M3 KOTOPBIX — THIT HAa3bIBAEMOT0 reorpadudaeckoro oosekta: Green Sands / 3enensie ecku, Redgrass Creek / Pydeit
KpacHo TpaBsl, the Range of Heaven / Xpebet Hebec. J{is unutates OHA 3By4aT COBEPIICHHO OOBIKHOBEHHO, ITOCKOIIBKY
B aHIVIMIMCKOM 3TO HOPMAaTHBHAas MOZENb Tonorpaduueckoidl HoMuHaImu. VHOTIA Jaxke CIMIIKOM OOBIKHOBEHHO, IIO-
CKOJIBKY OOBEKTY JIaeTCs Ha3BaHHE, KOTOPOE B COBPEMEHHOM HaM IIIOOAILHOM KyJIBTYpe HUKAK HE OTpakallo ObI ero yHH-
KanbHOCTh: Inland Sea /| Buyrpennee mope, Old Straight Road / Crapas npsimasi nopora. Takue TpuMepbl HArIsITHO
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JIEMOHCTPHPYIOT «OTPaHUYCHHOCTE» MHpa Kemr, rieHTpoM KoToporo sBisiercst ux JlonmHa (6e3 TOTOTHUTENBHBIX OIpe-
JIETICHNH), «MECTEYKOBOCTbY» UX MBILICHHS, TATMYHOTO JUISl )KUTEJIEH JePEBHH, OYTH HUKOT/A €€ He MOKHABILIHX.

Taxk ke, Kak B TpaJWIINN aMEPUKAaHCKUX MHICHIEB, M0AsIM B Hapone Kemr mpuHATO AaBaTh MMeHa, COBIAIA0-
IIMe ¢ HApUIATEIBHBIMU CYIECTBUTEIBHBIMH, KOTOPbIE HMEIOT AEHOTATUBHOE 3HAUCHHE, a CIIEA0BATEIHLHO, MOTYT
OBITh «TI€pEeBEACHB». BOJBITMHCTBO M3 HHUX MEPEBOIATCS OIHUM «IIPEIMETHBIM» cioBoM: Vine / Jlo3a, Hound /
lonuas, Peak / Tluk, Shell / PakoBuHa, Bear / Mensens, npudeM Takue UMeHa, kKak Walker / Xonok, Potter / Top-
meyHuK nin Bell / Komokon gake moxoku Ha aHrimickue (ammmmu. Kak nMeHa THMYHbIe OHM HE MCIIONIB3YIOTCS,
HO BCE-TaK{ MOTYT BOCIIPHHHMATHCS aHIJIOS3BIYHBIM YHTATENIEM KaK 3HAaKOMBIE, B TO BpeMs Kak MH/EHCKHE NMeHa
pelKo OBIBAIOT TAKUMH NPOCTHIMH U «BELIHBIMUY.

CyOCTaHTHBHEIC CIOBOCOUCTAHUS B KAUECTBE aHTPOIIOHUMOB OJIFKE K ITEPEBOIaM MHICHCKUX TEKCTOB, BBITIISIISAT
0oJiee 3K30TUYHO, HO MeHee yacToTHBI: North Owl / Cosa CeBepa, Mouse Dance / Tanen Msitieii, Cave Woman /
[emepras Xenmuna, Stone Telling / T'oBopsimuii kameHb. MTHOT 12, 9TOOBI OHO OOITBIIIE TOXOAMIO Ha OOBIYHOE HMH,
umsi-ciaoBocouetanue y Jle ['yun naxe numercs ciutHo: Ninepoint / Jlesatbrouek, Corntassel / MeTeaKaKyKypys3bl.

Eie pexe BcTpedaroTcs UMeHa COOCTBEHHbIE, TIPEICTABIISIONIME COOOIO 11eJ10€ TIPEUIOKEHHE, TPUYEM, B OTINIHE
OT ciyuyaeB (pa3oBOi aHTOHOMA3WM B AHTJIOS3BIYHOW XYIOKECTBEHHOH JIMTEpAType, OHM MHIIYTCS 0e3 ae(HCcoB:
He Is Thinking / On Pasmbinuisier, She Watches /| Ona Habmonaet, She Sees The Rainbow / Ona Bumgur Panyry.
TpyaHO cka3aTh, HACKOJIBKO TaKO€ BOBMOXKHO B MHJICHCKOW TpaIulIUK, MMOCKOIBKY U MEPEBOJUUKH, U KOPEHHbIE UH-
JIeWIIbl, MUIIYIINE Ha aHIIMHCKOM, SIBHO CKJIOHHBI MPEBpPAIlaTh TaKKe TMPEJIOKEHNS] B CyOCTaHTUBHBIE CIIOBOCOYETA-
HUS, TPUOTIKAst UX K MPEICTABICHUIO aHTJIOSA3BIYHOTO YelloBeKa 00 MMEHU COOCTBEHHOM. B maHHOM cirydae Takmx
orpaHuyeHN HeT. Takue MMeHa MPUBICKAIOT BHUMAHWE, U TPYIHO HE OTMETHTH, YTO W3 BEHIIMICIIPUBEICHHBIX MMEH
MepBOC MPUHAIICKUT MICCTHAAUATIWICTHEMY FOHOIIIE, 2 BTOPOe — Ha3BaHue ropbl. DopmanbHas WACHTHYHOCTh aH-
TPOIIOHMMOB ¥ TOIIOHHUMOB JIEMOHCTPHPYET YepThl aHUMU3Ma B KylbType Kel, rie 4eigoBeK MOJIHOCTBIO BKIIIOYECH
B OKPY’KaIOIIYIO PUPOIHYIO CPEAY: KaK «UEIOBEUECKHUI HAPOI» CPE/IN MPOUNX «HAPOIOBY (KyJa OTHOCATCS U CKAJIBI).

Buumanue Jle I'yun k MMeHaM NOATBEpIKIaeTCsl caMOpe(IICKCUBHOCTBIO POMaHa B ATOM aCIeKTe: B 3aTEKCTO-
BBIX KOMMEHTApHUAX OOBSICHIETCS, U4TO B A3bIKe Kemr oueHs MHOTO JJIMHHBIX IMEH COOCTBEHHBIX H, K IIPAMEPY, IOM
MOJKeT Ha3bIBaThcs Kak Wind / Berep winu High / Beicokuii, Tak u Here With Its Back to the Vinyards House | lom
3necs Crimuoit k Bunorpagaukam [9, p. 346] wnu Rising Up From Where the Quarrel Ended / Tloganmaromuiicst
Tam I'me 3akonumncs Pasmop [Ibidem, p. 350]. OTcyTcTBHE TaknxX Ha3BaHHMH B CAMOM «IIEPEBOJAE» OOBICHIETCS
TEM, 9TO «IEPEBOTINK)» — KaK 3TO HEPEAKO U MPOUCXOTUT B PEATHHOCTH — COKPAIIANl UX «H3 TPYCOCTH», ONAcasich,
YTO OHHM NOKAXYTCS «IPUMUTHBHBIMH» W He OYIyT CEpbe3HO BOCIPHHATHI JIIOJbMH, XHMBYLIIMMH B MECTax
noj Ha3BauueM Chelsea Manors Estate / Kommexc Yencu MaHop3 w An Adult Community / ObmectBo IToxu-
nbix [Ibidem, p. 346]. O4eBHAHO COXpaHEHUE «OTKPHITOr0» MMEHHOTO 000pOTa, KaK OIpE/eNICHHs] K KIIUYeBOMY
CyIIECTBUTENLHOMY House, BBI3BAaHO TEMH K€ NMPUYMHAMU. ABTOpPCKask UPOHUS OYEBH/HA, M 3TOT KOMMEHTapui
«00 MMeHax» CTaHOBHUTCS TOBOJIOM JUIsi KPUTHKH COBPEMEHHOI0 o0pasa >KM3HHM, KOTJa JIFOJSIM IPOCTO HEKOora
MIPOM3HECTH Jlaske Ha3BaHKE JUIMHHOIO B CIIOT, U OHU XOTST CAENAaTh €ro elie Kopoye.

Pazymeercs, B TekcTe BCTPEUAIOTCS W CTOJB IMOIYISIPHBIE B (PAHTACTHKE SK30THUECKHE «TPAHCKPHOMPOBAH-
HbIE» NMEHA COOCTBEHHBIE: 7 oyonl, Chukulmas, Madidinou, Chumo, Kastoha, Omorn Sea / mope, Echcheha Ridge /
rpsana, Gahheya, Huringa Valley / nonnaa (3aMeTuM, 9TO MoJaBIsIoniee OOJBIIMHCTBO — TOOHUMEI). 3/1eCh 00s13a-
TEJNBHBIM 3JIEMEHTOM SIBIIIOTCS HENIPUBBIYHBIE U aHTJIMHCKOTO S3bIKa KIACTEPhl COTJIACHBIX 3BYKOB, HO ITO CPaB-
HEHHIO C UMEHAaMH, KOTOPBIE MOKHO BCTPETHUTH B MEPEBOIaX WHACHCKUX TEKCTOB, C TUAKPUTHISCKAMHU CHMBOJIAMH,
TIPOTICHBIME OYKBAMH, TPYXHOIPOM3HOCHMBIME OYKBOCOYETAHHMSMH, 9TO JANeKO He 9K30THKa’. ECIHM B HacTosmieM
HIepeBo/Iie SK30THYECKHE NMEHA — Pe3yiIbTaT YCHINH 110 COXpAaHEHHIO BEPHOCTH OpUTHHay, To riepea Jle I'yun crour
COBCEM MHasl 33j1a4a: MHUpP M KyJabTypa Kemr HU B KoeM citydae He JJOJDKHBI OKa3aThCsl Ul YUTATENS CIMIIKOM YyxKe-
poaubiMu. Camble HEOOBIYHBIE TI0 3BYyKOBOMY COCTaBY MMEHa BO BceM poMmane — Urkrurkur, Ekwerkwe, Heggurka —
noJyyarot nepernenku. OHHM TOX0XH Ha 3BYKOIIOJIpaykaHue, HO Jlajlee YUTaTelb Y3HAET «IIepPeBO» BTOPOrO HMEHH —
Warching Quail / Habnronaromas Ilepenenka [Ibidem, p. 303], koTopoe CBsI3aHO ¢ OUEPEAHBIM MIPEIAHUEM HIIH OObI-
yaeM. JIroOonbITHOE 00BSCHEHHE MOTYyYaroT Ha3BaHUs JIOMOB, KOTOPBIE HEBO3MOXHO KaJbKHPOBAThH: OHU HACTOJBKO
IIPEBHHUE, YTO «3HAYCHHE WX YTPATHIIOCh M CTEPJIOCH B Mpolecce M3MeHeHHs s3bikay [Ibidem, p. 350]: Angrawad
House | nom, Oufechohe House. BaxxHo, 4T0O c0BO, 0003HaUarommee caM Ha3bIBaEMbI OOBEKT, BCE PaBHO MEPEBO-
IIUTCA, 9TO TTOICPKUBACT MPEEMCTBEHHOCTh KYIbTYpHOU Tpaaunuu B Kemr.

Hepenko B ojHOM ab3alie WK NPeUIOKeHNN YIOTPEOIISIOTCS MMEHA COOCTBEHHBIE IBYX Pa3HBIX THIIOB (HAIIpHUMeED,
«41 6puTa Mexy Topoit Sinshan u Ona Habmomaer» [Ibidem, p. 26]). Coderanne SK30THYHOCTH ¢ MOTHBHPOBAHHOCTBIO
€IMHMUIL IOJDKHO BBI3BATh Y YHTATEIS PEAKIUIO «y3HABAHMUsI», KOTOPas 3aTeM IpoenupyeTcs Ha BCro KyapTypy Kerr. Ko-
I7la Ha3BaHWE JaeTcsi OOBEKTaM, B COBPEMEHHOHM 3allaJHON KyJIbType Ha3BAHUA OOBIKHOBEHHO HE WMEIOIIAM, OHO
HE TOJIbKO TPaHCKPUOMpPYETCsl, HO M CONPOBOXKAACTCS HAPULIATENIHLHBIM HAaHMEHOBAaHUEM OOBEKTa: «JIyOOBBIE JEpEBbs,
HasbiBaeMble Gairgay [Ibidem, p. 15], «ims storo myra Osu10 Gahheyay [Ibidem, p. 26]. 1o moguepkuBaeT crieuUKy
MEHTAJITETA, HaIEIISIOIIETO HHINBHTYaIbHOCTHIO JIIOOBIE IPHPOJIHBIE 0OBEKTHI, KOTOPAs! 4y)K/a YUTATEIIIO «IIEPEBOAY.

Penkue «TpaHCKpHOMPOBAaHHBIC» AHTPOIIOHMMBI MOTYT JaBaThCS C MEPEBOJOM: B CKOOKaX — «IISITHAALATAICTHASA
Adsevin (YTpennss 3Be3na)» [Ibidem, p. 80]; BeraenenubiMu 3ansateiMu — «Shahugoten, MopepoxIeHHBIH, Ha3BaIM pe-
6enka» [Ibidem, p. 65]; nm xaBeraKamu — «HazbBanmu MeHs Hwikmas, “half-House» / «monoBuna-lom» [Ibidem, p. 16].
Takoe oopmieHHe IMEH COOCTBEHHBIX OYEHb XapaKTEPHO IS IIePEBOIOB HHAECHCKUX JIETeH, TPUYEM JIETAeTCs 3TO
Oosiee yacTo M MOCIENOBATENBHO (TIEPEBO/I MOXKET BKJIOYATh OT OJIHOTO CJIOBA JIO LIEJIOrO MPEUIOKEHUs, HApUMep,

! CrnoBa, mpuyMaHHEIE aBTOPOM POMAHA 1 HE HMEIONTHE 3HAUCHHS B AHTIHIACKOM SI3BIKE, IPHBOIATCS B CTAThE €3 MEPEBOJIA.
2 < , . . B < - — - & 1oy
Cp., Hanpumep, Pakwaekasiasit, MuspusyegEnan, Dehodya’tgaewén B nHaeiickux jereHaax u mudax [12, p. 26, 31, 50].
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He, Whose Body Is Divided in Twain / On, Use Teno Pazgeneno Haggoe [12, p. 50]), XoTs BcTpeyaeTcss u 0OpaTHBII
nopsitok’, i uMena 6e3 mepesoxa BooGme. EcTh Takke ciyuan, kKorga uMs-(pasa IEPEBOAMTCS CHAYAIA JOCIOBHO,
a3aTeM II0 CMBICITY, YTOOBI ITO3HAKOMHUTE YUTATEIISI C OCOOCHHOCTSAMH MHKOPIOPHPYIOMIETO SI3bIKA OPUTHMHAJA: «ETO
coberBennbiii Opar, Gag"hydkdofjdye’ (r.e. Along-the-Edge-of-the-Sky / Bnonb-Kpas-He6a, wnu The Horizon /
TopuszonT)» [Ibidem, p. 51]. Ecnu B peassHBIX aHTOJIOTHSIX M COOpPHMKAX JieTeH[ pazHooOpasme odopmieHns o0y-
CJIOBJIEHO Pa0OTOH pa3HBIX MEPEBOJUUKOB U Pa3IMUMEM SI3bIKOB OpUTHMHANIOB, TO y Jle ['ynH oHO mpH3BaHO co31aTh
BIIEYATIICHUE TEKCTOB, SIKOOBI COOPAaHHBIX B TEUECHUE JUTUTEILHOTO BPEMEHH U TP PA3HBIX 00CTOATENBCTBAX (HAMIPHMED,
YIIOMSIHYTOE BBIIIE MMS Adsevin BIIEpBBIE BCTpedaeTcsi B poMaHe 0Oe3 mepeBona). Ho BMecTe ¢ TeM, OHa HUKOTIa
HE 1a€T «TPAaHCKPUOMPOBAHHBINY» BapUAHT IOCIE «KAJbKMPOBAHHOIO», T.K. 9Ta JOIOJHWUTEIbHAs 3THOrpaduieckas
nadopmanus naet 3GPeKT 3IK30THIHOCTH, KOTOPOT'0 €€ MAKCHMaJIbHO €CTECTBEHHBIN TEKCT n30eraer.

Oco00 BbIJIENAETCS Ta 9aCTh «aBTOOMOrpaMuecKoro» IMOBECTBOBAHMS, I'/I€ PACCKA3bIBACTCS O JKU3HH T€POMHU
C UyXJIbIM €l HapoJoM ee oTia. Bce MMeHa coOCTBEHHBIE 3/I6Ch TPAHCKPUOMPOBAHBI M TOJBKO MOHAYATY COMNPO-
BOJK/IAIOTCS MOSICHEHUSIMM 110 BCEM IIPaBWJIaM 3THOTpaduuecKkux nepeBojioB: «‘Moe ums Ayatyu.” <...> Ilozxe
s y3HANa, 94TO ayatyu Ha si3bike JIOMMHBI 03Ha4ano Obl “pomoBuTas xeHmuHA”...» [9, p. 171]. OcTranpHble IMEHA
TIPOCTO YYKHE JUIsl Hee, KaKk U Bce BOKpYT: Esiryu, Sai, Retforok House, Terter Zadyaya [Ibidem, p. 297]. Ho BHuMa-
TENbHBIN YUTATENh OOPAaTUT BHUMAHHE, YTO B JBYWICHHBIX aHTPOIIOHMMAX IIEPBOE MMS — TaKoe ke, Kak ums Joma,
T.€. 3T0 (haMUIIUs], YTO TPU3BAHO MOAYEPKHYTh, HACKOIBKO B 3TOH KyJIbTypE, KaKk U B COBPEMEHHOM HaM, YEJIOBEK
«IPUHAUICKAT» IPYTUM, B TO BpeMs Kak B Kelll 3T0 HEMBICIIMO.

Hanmune 607b110T0 KOMHYIECTBA KaJbKHUPOBAHHBIX MIMEH COOCTBEHHBIX 00YyCIIaBINBAET 3HAYNMOCTD ITPOIHCHOM
OyKBBI, KOTOpasl CTAHOBUTCSA TAaKXKE MAPKEPOM CaKPaJIbHOCTH MMEHH, €CJIM OHO MCTHHHO M OTPa)KaeT CYLIHOCTh
oObekra. Hammpumep, B «Ha3biBanmu menss Hwikmas, “half-House”» [Ibidem, p. 16] nepeBox uMeHM aH HE TOJBKO
B KaBbIYKaX, HO U CO CTPOYHOU OYKBBI, IIOCKOJIBKY 3TO HE MMsl, @ OOMIHOE IPO3BHIIE, B TO BPEMs Kak clloBo House
(oM, KJ1aH), o3Havarolee KyJIbTYpHOE NOHSITHE, HHAaYe Kak ¢ 0OoJbIIoN OyKBBI HamMcaHO ObITH He MoxeT. C mo-
MOIIBIO ATOTO MapKepa aBTOp TaK)Ke JEMOHCTPUPYET, HACKOJIbKO HapoJ Kemn ocozHaeT 3HaYeHUE cBOUX MeTadopH-
YecKuX UMeH: 0alyIKa paccKa3zuMIlbl, BO3MYIIECHHAs MJeel BbIAaYM BHYYKH 3aMyX 3a ChlHAa 4eJOoBeKa 110 UMEHHU
MeptBas OBIa, BOCKIMILACT: «UAN TyJa-TO CO CBOeil MepTBoH oBLOM» [Ibidem, p. 21] — uMs coGcTBeHHOE ITpEeBpa-
IIaeTcss B HapUIATeNbHOE, O3HAYaIoONee HEUYTO MaJoNpHBIEKaTenbHOe U OecronesHoe. JleBouka mo mmenn CoBa
CeBepa B OTBET Ha BOTIPOC OTI[A, KOTOPHIH IJIOXO 3HAET €¢ sI3bIK, «UTO Takoe coBa?» 00BACHSET: «S MoKazana emy,
KaK KPHYHT JIeCHAsI coBa: y-y-y-y-y» [Ibidem, p. 35] — ee ums He TepseT cBsI3U ¢ 00BEKTOM, KOTOPEIH OHO 0003Ha-
YJaeT KaK HapuaTenbHoe. JIeHOTaTHBHOE 3HAaUCHHE UCIIONB3YeTCs U B TAKOM IpuMepe Kak « vl Ha3piBaembcs Ilpe-
3peHHbIM, a Beemb cebs kak Hammennsnit» [Ibidem, p. 164], T.e. pa3 moBeneHne UMEHH HE COOTBETCTBYET, UM,
110 MHEHHIO TOBOPSAIIET0, 60JIee «ICTHHHOEY, TOIKHO OBITH C 3arIaBHOMN OYKBBI.

Oc000 CTOUT OTMETHTH IMEHA COOCTBEHHBIE, HE MMEIOIIIE aHAIOT0B B MHIEHCKHX IepeBoiaX. Bo-niepBbIx, MMs oTIa
pacckazumiia epeiacT ¢ IOMOIIbIO miarojia B muanoi opme: «My father’s name, Abhao, in the Valley means Killsy /
«mst moero otia, Abhao, B Jlonune o3Hauaet YouBaet» [Ibidem, p. 15]. DTo uMs HEOOBIYHO €IIIE M TEM, YTO TIOABEP-
raercs JBOHHOMY «IepeBOIy» — Ha s3bIK J[oNMHBI, a 3aTeM Ha aHruickuid. Cioyuyail paccKa3yullbl YHUKAJICH, BElb
aust Kewr Jlonmmaa — Bech Mup, OHU He BOCIIPHHHUMAIOT €€ «M3BHE». Y Hee 0COOCHHOCTh NEPCIEKTUBbI O0BSICHSETCS CHA-
Yajia MapTUHAIBHBIM TOJIOXKEHHEM TIOJTyKPOBKH, a 3aT€M U ITyTEeHIeCTBUEM C OTLIOM Ha €ro POIHHY.

Bo-BTOpBIX, BCTpEUalOTCA «KaJIbKUPOBAHHBIE» UMEHA, O3HAyYaroN[ie aOCTpaKTHbIE KauecTBa M XapaKTEPUCTHUKH:
Valiant / OtBaxuas, Corruption / Tlopounocts, Coward / Tpyc. X Hanu4ue ogdepKuBacT U0, KOTOpask JaeTcs
B camoM Havaje pomana: «Stone Telling is my last name. It has come to me of my own choosingy / «["oBopsimuii ka-
MeHb — Most (hamunust (OykB. Moe nocineHee umsi). OHO MPHUIILIO KO MHE 1o Moeit Bouie» [Ibidem]. ABTop ucnomnb3yer
urpy cios: «last name» OKa3pIBacTCsl HE YCTOHUMBBIM «(haMmIus», KOTOPYIO MBI HacllelyeM, a B MPSIMOM — U JiHa-
METPAJIFHO NMPOTHBOMOJIOKHOM — CMBICTIE «IIOCIEIHUM UMEHEM» B XKH3HM ueloBeka. VIMeHa ¢ aOCTpaKTHBIM 3Hade-
HHEM «IIPUXOISAT» TOJBKO K JIFOJSM CTapIIero Bo3pacra, uei >KU3HEHHbIH ONBIT MO3BOJISET UM BBISIBUTH B ceOe JI0-
MHUHAHTHYIO XapaKTEPUCTUKY U HE OBbITh MPUBSI3aHHBIMU K MUPY BelIeH.

IK30TU3MBI

Hcnonp30BaHnEeM TPAHCKPUIIIUHK (TPAHCIUTEPALMN) JUIS TIEPEAAadYH MTOHATHH 1 SBICHHUH, KOTOPHIM HE HAILIOCH
9KBMBAJICHTA, KaK M3BECTHO, NPH IMEPEBOJC XYIOKECTBEHHOM JMTEpaTyphl Jydlle HE 3710ynoTpednars. OxHako
B IIEPEBOHBIX ITHOTPa(hUIECKNX TEKCTaX 3K30TH3MOB BCTpedaeTcsl Hemalo. B TekcTax aMepuKaHCKUX MHICHIEB
BCTPEYAIOTCS JBa BapHaHTa MCIIOIB30BAHMS TPAHCKPHIIIIUH JUIA NIepeadul peanuii: mu6o 6e3 MosSCHEeHUH U CHOCOK —
TOJIBKO JUIS yX€ 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, TAKHX KaK fepee / BUTBaM, moccasin /| MOKacCHuH, powwow / lepeMOHHS,
cobpanue, cacique / BOXIb (XapaKTepHBI I aBTOOHOTpadGHUECKON U XyI0KECTBCHHOM PO3HI), JINOO CO CHOCKOM
VUTH JIBOMHBIM HAMMEHOBAHHEM: TPAHCIUTEPHPOBAHHOE CIOBO C KATHKHPOBAHHBIM B CKOOKAX MM UePe3 3alsTyI0” —
B ClIy4ae 3HAYMMBIX KaTETOPHid, CMBICII KOTOPBIX NOTEpsUIcs Obl B OYKBAJILHOM ITepeBOAE (B MPEAaHUsIX U JIETCH/AXx).
OTMedaeTcs, BIpO4eM, 1 HHKOPIOPUPOBAaHHE 9K30TH3Ma B TKaHb TEKCTa C UCIOJIb30BAHUEM TUIIEPOHUMA: «CILIET
n3 Hee MHCKY tusti» [12, p. 90], «Hamien TonbKko OONBIION KycOK KpacHOM Kpacku wadi m mMarmdeckuii KaMeHb
ultfstti» [Ibidem, p. 102]. B nutepatype GpaHTaCTHUECKOM K30TU3MBI TAK)K€ MOTYT OBITh MHOTOUUCIICHHBI, €CITH
aBTOpy TpeOyeTcs co3iaBaTh aTrMoc(epy UYero-ro 4YyKepoaHOro WM HeBuaaHHoro. CHOCKH, pasymeeTcs,

! Hampumep, «Coska (Wahuhu)» [12, p. 88-89].

2 «Only the oed-da (earth) can hold it» [12, p. 37] — «Tomsko oed-da (3eM/IsT) MOXKET HepKaTh erox; «its peace the 0-yank-wah,
the tobacco which...» [Ibidem, p. 45] — «the 0-yank-wah, Tabax, xoTopsIii...»; «whatever is otkon (i.e. malign by nature)
moves to and fro» [Ibidem, p. 68] — «Bce, uTo sBIgETCs Otkon (T.€. 37OBPEAHOE MO MPUPOE) ABIKETCS Tyaa u crona»; «These
two were giant man-eaters (kogwe-sk)...» [Ibidem, p. 30] — «3tu 1BO€ ObITK BenrKaHaMu Jogoeaamu (kogwe=-sk)...».
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HE MCHOJB3YIOTCS, MOSCHEHNS MOTYT OBITh BKIIIOUEHBI B TKAHb TEKCTa HIIM JaK€ OTCYTCTBOBATH BOBCE, TEM CaMbIM
NpUBJIEKas BHUMaHKE U 033/1a4MBasi YNTATEIs.

B pomane Jle ['yuH 3K30TH3MOB OY€HB MaJIO, YTO PE3KO OTIMYACT JAaHHBIA TEKCT OT YKa3aHHBIX BBINIE. DK30-
TU3MBI, BCTpevaronuecs B «Bcerna Bo3Bpamasch JOMOi», MOXKHO Pa3eNTh Ha NMPEJAMETHBIC, CBSI3aHHBIE C MaTe-
PHATBHBIMU pEaNusiMU, 1 aOCTPaKTHbIE, 0003HAYAIOIINE KyIbTYPHBIC TOHATHS.

B oTHOIICHNY MPEIMETHBIX peaTnii aBTOP UCIIONB3YET IIPUEMBI, XapaKTepHbIE ISl IIEPeBOJOB HHICHCKUX TEKCTOB,
TOJNBKO B T€X YaCTAX, KOTOPHIC MM HAIPSIMYIO MOAPAKAIOT: MOITHYECKUX, IPAMaTHIECKHUX, MHU(OIOTUUECKUX U T.INL
OTO MOTYT OBITH 3aTEKCTOBBIC CHOCKHM (HampuMep, Ha3BaHWS MY3BIKAIBHBIX HHCTPYMEHTOB Vvetulou, sevai
[9, p. 241, 242]), mosiCHEHHSI C TIOMOIIBIO THIIEPOHUMA («ITOT pasmep HazbiBaeTcs ‘klemchem’» [Ibidem, p. 221]),
coYeTaHHe TPAHCKPHUIIINK U KaJIbKUPOBaHMs («Hrpast 3Ty nbecy yedao, “nemxenuem” [Ibidem, p. 200]).

B ocHOBHOI, «aBTOOHOTpadUueCcKOi», 4aCTH IK30TU3MBI CBOSTCS K MUHUMYMY, M KOKIBIH CITydail HeceT 0Co0yIo
CTHIIMCTHYECKYIO HarpysKy.

Tak, Ha MepBbIX CTPAHHIAX YIOMUHAIOTCS himpi, KOTOpBIE COIEPIKATCsl B CeMbe pacckazumiipl. KOHTEKCT mo3BosisieT
TIPEIIOJIOKNTB, YTO 3TO JIOMAIIIHHE XUBOTHBIE, HEOOJIBIIINE 1 MUPOTIOOUBEIE: «MHE ¢ HUIMH OBIIO YIOTHO, JIaXe JIydIle
yeM ¢ kotstami» [Ibidem, p. 16]. [Ipu 3TOM MX «IIPOJAFOT KaK MUIILY», OHU CBHUCTST, UX JICTCHBIIICH Ha3bIBAIOT nestling /
IITeHen. DTH HaMEeKH MO3BOJIIIOT aBTOPY MI'PATh C YMTATENIEM: YraJaeT JIM OH, KaK BRITJIAACIHN 3TH XuBOTHbIE? [locnen-
Hee BBI3bIBAET 00pa3 NTHYEK, XOTsI B KATErOpHI0 JOMaIlHed nTuipl (poultry) Aimpi He Bxoasar. Uepes nBe CTpaHUIlbI 00-
Hapy>XHBaeTcsl N300paXkeHHe MyIIHCTOro TPhI3yHa U nomuck «Himpi» co cnenmduueckoit IuakpuTHKOH (B puMeda-
HUSIX «IIEPEBOIYMKY» YKa3bIBACT, YTO BO MHOI'MX CIIydasix YOHpas JUaKPUTHKH JUIsl YI0OCTBA I1€YaTH — YTO HEMBICIMMO
B 9THOrpaduaeckux Tekcrax). [pyroif mprMep: MOsBICHHE BO BpeMs mpasmHectBa Doumiadu ohwe [Ibidem, p. 33].
OH nyraet AeTeil, KOTopble BUAST €ro BIIEPBbIC, U, CPSH IPOUYHX IJIarojIoB ABMKEHHS, TI0 OTHOILICHHIO K 3TOMY «CYIIe-
CTBY» NPUMEHSETCS TJIaroi uncoil / «pa3BuBaTh CBOM KOJBIIA», YTO CO3/1aeT 00pa3 OOJIBIIOrO PUTYaIbHOTO Yydena Jpa-
KOHa WJIK 3Meu. UUTaTesio 0JJHOBPEMEHHO M HallOMUHAIOT, YTO pedb UJIET O IPYrOM MHpE, U JAI0T BO3MOXKHOCTD «IIpH-
OOLIUTHCS» K HEMY, TIOCKOJIBKY 9K30TH3MOB HEMHOTO, M OHU HEO)KUJIAHHO OKa3bIBAIOTCS TOHSTHBI M «y3HABAEMBbD».

B TO ke BpeMs TEeKCT M300MITyeT «IICEBAOIK30TU3MaMM», B POJIM KOTOPHIX BBICTYIAIOT HA3BaHMUS TUKNX KUBOTHBIX
U pacTeHMH, T.K. ’K13Hb Kell Hepa3phIBHO CBA3aHA C JUKOI NpUpoIoi. BOIBIIMHCTBO U3 3TUX Ha3BaHUII YUTATEIIO 3HA-
KOMBI, HO CpeIM HUX TOTAIAIOTCS U Takue Kak brodiaea / Opommda u calochortus | xanoxopryc, towhee / Tayu u junco /
I0HKO, KOTOpbIe 0€3 CHeLMaIbHOTO CIIPAaBOYHUKA MOYKHO NPHHSTH 32 BHIMBIILICHHBIE. A MEX/Ty TEM, BCE OHU HE TOJILKO
pearsHO CYIIECTBYIOT, HO M BCTpeUaroTcss nMeHHO B fonmae Hama B Kamdopamm, kyna Jle I'yun «mocemmnay B Oymy-
meM Hapox Kemr (oHa mpu3HaeTcs B MHTEPBBIO, 4TO, paboTas Haja «Bcerna Bo3Bpallasch I0OMOi», «C 0COOCHHBIM yI0-
BOJIGCTBHEM H3ydaia MeCTHyI0 ¢uopy u dayay» [7, p. 96]). DK30THIHOCTh STHX HAa3BaHHUN I YATATEIS CBHICTEIIH-
CTBYeT 00 OTOPBAHHOCTH COBPEMEHHOTO 3aIlaJJHOTO YeJIOBEKA OT NpHpobl. Takum 00pa3oM, 1 SK30THYHOCTh Mupa Ker
OKa3bIBACTCSI HILTIO30PHOI: OH COKPBIT BHYTPH COBPEMEHHOTO HAM MHUPa, POCTO MBI HE CINTAEM HY>KHBIM 3aMe4aTh €T0.

Opnnaxko Gonee Beero Jle I'yun mHTEepecyeT cdepa HeMaTepHadbHAs, II03TOMY OOJIBIIMHCTBO SK30TU3MOB B PO-
MaHe CBSI3aHO C OCOOCHHBIM MHUPOBOCHPHATHEM U Tpaaunusamu Kemr. B pomane npucyTcTByIOT 00BEMHBIE 3THOTpaA-
(rdeckye U JTMHTBUCTHYECKUE KOMMEHTAPUH, OJHAKO, B OTIIMYUE OT IEPEBOAOB MHICHCKIX TEKCTOB C KOMMEHTapHsI-
MU TocTpaHudHbIMU [12, p. 378-452], 3mech OHM HaMepeHHO BBIHECEHBI aBTOpoM B KkoHer kHurd (The Back
of the Book), 4TOOBI MO3BOJMTE YUTATENIO BOCIHPUHUMATH OIMUCHIBAEMBIN MHUp €CTECTBEHHBIM oOpaszoMm [9, p. 9].
U nockonbKy MpearosaraeMble «aBTOpPb) TEKCTOB aIpeCyIOT UX CBOMM COILUIEMEHHHMKaM, HE HY)KAAIOIIUMCS B MOsIC-
HEHUSIX, COOTBETCTBYIOIINE CJIOBA HUKAK CHELHAIbHO HE BBHIIEIAIOTCA. B pe3ynbTraTe yMTarenb MOJydaeT BO3MOXK-
HOCTB OIIYTUTh ce0sl 4acThio coodiiecTBa Ker, B To BpeMsi Kak B 3THOrpaduueckux nepeBoax OH OCTaeTCsi CTOPOH-
HHUM HaOJrosatenieM. ABTOp C MPOHHEH OTHOCHUTCS K 3THOrpadam, 3aBaMBafOLINM YUTATEIs SIBHO JIMIIHEH HH(pOpMa-
LHel, U K YATATEIsIM, KOTOPBIE BMECTO TOTPYXKEHHS B TEKCT MBITAIOTCS MOJYYUTh JIOTHYECKHE OOBSICHEHHS BCEMY,
YTO Ka)KeTCsl UM HEMOHATHBIM. Tak, B OJTHOM U3 JereHs nepconax oeper B nome Koiora «some dried mice» / «aemHO-
ro cyuieHbIX Mblmen» [Ibidem, p. 69-70], a B 3aTeKCTOBOW CHOCKE COUTOTO C TOJIKY YMTATENsl OXKUAAET OOpaTHBIN Te-
peBox 3Toit Ppassl — «tupude uti gosuti» [Ibidem, p. 70], KoTOpHIit eMy COBEpIICHHO HUYETO PAa3bhSICHUTH HE MOYKET.

B noppaxkanue sTHOrpaUYecKUM IEpeBOJaM, B MOITHYECKHX YaCTAX M JIET€HAaX JK30TH3MaMHU CTaHOBSTCS
POZICTBEHHBIC OOpAICHNS W BOCKIMIAHMS, 3HAYCHNE KOTOPBIX JIMOO SICHO W3 KOHTEKCTa (0OpalueHus Apyr K APYyry
Opata u cectpel: kekoshbi, kekoshbinye, takoshbi, matakoshbi [Ibidem, p. 64]), 1100 COMPOBOXKAAETCS KaIbKOM
(Mataikebi! [maternal-uncle-woman-dear] / [MaTepuHCKIiA-I15-KeHIIUHA-T0oporoii | [Ibidem, p. 103]).

Ee nHTEpecHee ciryyau, KOorja TpaHCKpHOMPOBAaHHBIE HEMaTepHalIbHbIE PEealIiH, 3HAYeHHE KOTOPhIX HE OYEBHUI-
HO, HE TIOJTy4atoT OOBSICHEHHUS B TEKCTE. 3/1ech IIepe]] aBTOPOM CTOWT CIIOKHas 3anada, u Jle I'ynn pemaer ee, co3na-
Basi rpynmy cioB c¢ obuield ocHoBoi «he[i/y]». Heya u heyiya ynotpeOstoTcsi B KayecTBE NPSIMOTO JIOMOJHEHUS
1 OTIPENEITICHUSI ¥ TI0 KOHTEKCTY 0003HaYaloT HEYTO OCCHEHHOE yXOM, CBSIIeHHOE. [IepBoe CIyXUT TakxkKe NMPHUBET-
CTBHEM BCEMY JKHBOMY, MIPUYEM OYEBHAHA €r0 (POHETHYECKas CBSA3b C AHTJIOSN3BIYHBIM IPHUBETCTBUEM, CIIOCOOCTBYIO-
masi «y3HaBaHHUIO» YUTaTeNeM. Heya-na-no MOKHO «II€Th» B OCOOEHHBIX CIydasx, B pe3yJIbTaTe MOITydaeM pPUTyalb-
HOE TIECHOIICHUE, a heyaiya-if — OMHOBPEMEHHO M HEKHH «IyX», CIIOCOOHBIH «3allOJIHUTH MPOCTPAHCTBO», U CIH-
paNbHBIN 3HAK-IUarpaMMa, CUIMBOJIMYECKH MIPEICTABISIONINI CTPOSHNE MUPa, KOTOPOE MEPEHOCUTCS HA BCE aCIEeKThI
KynbTypsl Kemn: mmaHupoBaHWe MOCENCHMH, MOPSANIOK CE30HHBIX MPA3THECTB M JTAllbl JKU3HM KaXKIOTO YENIOBEKa.
Hehole-no otHOCHTCS K MaTepHaJIbHBIM NIpEIMETaM, HO UMEET 0c000e 3HaUSHHUE JUIs YeJIOBEeKa MK coo0IecTBa. 1o
MOHATHE TIOJIyJaeT YaCTHIHOE TOJKOBaHME — «a thing of beauty» / «Bempb ocoboit kpacoTs» [Ibidem, p. 66]. Hako-
Hel, heyimas — OOIIECTBEHHOE 3[]aHue, IJie 00y4JaroTcsl AeTH, NPUOOPETAIOTCS 3HAHKS, XPAHATCS PUTYaJIbHBIE MPEa-
METHI U IPOU3BEICHUS HUCKyCcCTBa (B KynbType Kerr 3To naeHTHYHbIE KaTeropun), POBOAATCS COOpaHuUs — T.€. JII0-
Oble oOmmecTBeHHBIE MeponpuATHs. HecMoTps Ha MaTepHalbHOE BOILIOIICHHUE, CIOBO SBHO 0003HA4aeT, B MEPBYIO
ouepenb, Ha3HAUCHUE 37aHMA. bnarogapst GpopmanbHONW CBI3aHHOCTH BCEX ITHX €IMHUI, aBTOP JEMOHCTPHUPYET
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COOTHECEHHOCTh TAaKUX KAaTErOpHH Kak CBSIIECHHOE, OOIIECTBEHHOE (BKIIOYAIOIIEE B ce0s HE TOJBKO JIFOJCH-
COIUIEMEHHHKOB, HO M OJyLIEBISIEMbIE IPHUPOAHBIE OOBEKTHI), CHMBOJIMUECKOE, & TaKXKe MPE/ICTABICHHE O 3HAHUU
B KynsType Kemi. Kpome Toro, e1MHCTBO OCHOBBI /JIs1 BCEX KIIFOUEBBIX MOHATHUN AYXOBHOW KyJIbTYPHI €IIE pa3 Mmoayep-
KUBAET €€ 1IeJIOCTHOCTh ¥ YHUBEPCAIBHOCTD, PACIIPOCTPAHEHHE €ANHOTO IIPHHIINIIA HA BCE ACTIEKTHI )KU3HU YeIOBEKa.

B «aBTrobuorpadun» Stone Telling Taxke BcTpedaeTcs 0popMIICHHE SK30TU3MOB 110 00pa3ily MepeBOI0B WHACH-
CKMX TEKCTOB, HO OHO BBINOJHSET 0COOyI0 (GyHKIMIO. Llenblil psia cIOB BbIIENSETCS KypCHBOM WM KaBBIYKaMH,
cHaOaeTcs MEPEBOAOM U MOACHCHUAMU MPAMO B TCKCTC — U OOJIBIIMHCTBO 0003HAYAIOT YYXIbIC pacCKa3z4yuIe 1mo-
HSTHS IPYTOTO S3bIKa U KYJBTYPBI, ¢ KOTOPBIMH OHA CTAJKHBAETCS, yeXaB C OTLIOM U3 pojHOH JlonnHbl. «9TO OBLIO
CJI0BO Marastso, apmus, u3 s3eika Kougop...» [Ibidem, p. 162]; «K hontik oTHOCHIHCH BCe OcTaabHBIE JKEHIIHHBI,
qyKe3eMIbl U )KUBOTHEIe [Ibidem, p. 177]; «Bce, koro Ha3bIBalOT tyon — 0YeHb HESICHBIC OTpakeHUs1 ExmuHoro...»
[Ibidem, p. 185]; «f1 mis Hux Obua ‘purutik’ — Heuncroii...» [Ibidem, p. 184]. OHa pa3MBILLISIET O CIIOBaX, BBIXOS
3a paMKH 00euX KyJbTyp, pediaekcupys 1o moBoxy MOHSATHH, paHee OBIBIIMX ISl HEE SIUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM
cnocobom mupoBoctpusitus. «OH ynoTpeOu cioBo zarit... 3T0 Kak Hame dumi» [Ibidem, p. 175]. «CnoBo sai
B si3bIKe Dayao 03HayaeT TO ke, 9To HaIe ciaoBo kach» [Ibidem, p. 177]. BmecTe ¢ pacckazuuieid KOHTpacT MEXIy
KyneTypor Kemr u yxiiazom BOMHCTBEHHOro Hapoaa KoHmop, ¢ »ecTkoil mepapxueil M KacTOBOCTBIO, OCO3HAET
W 9UTaTENb, YTO IIO3BOJIIET €MY IO IOCTOMHCTBY OLIEHUTH yTomnuto Jle ['ynH.

ITomumo OK30TU3MOB, B JJAHHOM «II€PEBOJIC» C HECYHICCTBYIOUICTO sA3bIKA HCHOJIB3YETCA MUMHUTALUA U JAPYTUX
CHOoCO00B Iepeaadn KyJIbTYPHBIX pealnii U MOHATHH, MEpOBOCTIpHATHS Hapona Kemr. VX «kxambKupoBaHHE» IIPUBO-
JIUT K LEJIOMY PSAY 3HAYUMBIX MOP(OJOTHYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CHHTarMaTHYE€CKUX OTKIOHEHHH OT HOPMBI
JUTEPATYPHOTO aHTITMHCKOTO SI3bIKA, PACCMOTPEHHUIO KOTOPBIX OY/ET MOCBSIIEHA OTACIbHAs padoTa.

Urax, B pomane «Bcerna BosBpatascs nomoi» Ypcyna K. Jle ['yun co3naer cruimctiyeckuid (peHOMEH HepeBoja
C HECYIIIECTBYIOIIETO SI3bIKa, MPEAYNpeskaas 00 3TOM B MPEAUCIOBUH M MCIOIB3YS PSA SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KOTOPHIE,
C OJIHO¥ CTOPOHBI, COOTHOCSITCS C IPAKTHKOM MEPEBOIOB TEKCTOB KOPEHHBIX HapoaoB CeBepHON AMEpHUKH, C JpYTron —
AEMOHCTPUPYIOT 3HAYUMBIC OTJIIMYUA, B HACTHOCTH, B IE€pE€aavIc NUMECH CO6CTBCHHI>IX 1 CO3JaHNHN 3K30TU3MOB, KaK pe-
3yIbTaTa «TPAaHCKPHOMPOBAHM 0003HAYEHHH KYIBTYPHBIX peannii. B urore Bo3HHKaeT 3QPEKT «TITyOOKOTO Iorpy-
KEHMS» YUTATENS B UHYIO KYJIbTYPY, CO3JaHHs Y HETO OLIYLIEHHs] COPHYACTHOCTH YTOIIMUECKOMY MUPY pOMaHa.
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PROPER NAMES AND EXOTISMS AS THE ELEMENTS OF STYLISTIC DEVICE
OF TRANSLATING FROM THE NON-EXISTENT LANGUAGE
IN THE NOVEL BY URSULA K. LE GUIN “ALWAYS COMING HOME”

Prikhod'ko Vera Sergeevna, Ph. D. in Philology
Southern Federal University
vera.s.prikhodko@yandex.ru

The article examines stylistic peculiarities of using proper names and exotisms in the novel by Ursula K. Le Guin “Always Coming
Home” where they are an element of comprehensive literary and stylistic device of translating from the non-existent language. This
device differs in its characteristics and produced effect both from the pseudo-translation and from the invented language cases.
Mentioned linguistic peculiarities of the text are compared with the ethnographic translations of the North American Indians’ texts,
the author identifies their correlation with the ideological plane of the text.

Key words and phrases: Ursula K. Le Guin; “Always Coming Home”; pseudo-translation; invented language; non-existent lan-
guage; stylistic analysis; proper name; exotism; cultural realia.
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